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una expos ición universal , además de participar en la construcción 
del Ferrocarril Santo -Campiñas . En Brasil contrae la fiebre amari
lla y, después de su convalecencia, decide partir hacia Estados Uni
dos , estableciéndose en Chicago. Es en este país donde obtiene un 
diploma para e l ejerc icio profesional corno arquitecto en el año de 
1899, títu lo que llevará a partir de esa fecha y que le erá revalidado 
en México en 1903. 

Teniendo corno residencia Chjcago, inicia sus primeros con
tactos con México, invitado por el gobierno de Porfirio Díaz, quien 
lo invita a participar en la renovación de la arquitectura mexicana. 
Esto, claro está, corno parte de la filosofía y el interés porfirista de 
traer lo más actual del arte europeo a México. Boari representaba un 
vehículo para transportar Europa a nue tro país . 

En e l año de 1897 participa en el concurso para la creación 
del Palacio Legislativo, obteniendo el "primer" segundo lugar. Entre 
1898 y 1900 realiza proyectos para la cúpula de la parroquia y el 
santuario de Nuestra Señora del Carmen ( 1898), en Atoton ilco e l 
Alto y el Templo Expiatorio (1899), en la ciudad de Guadalajara, 
ambos en e l estado de Jali sco. Además, diseña un monumento a 
Porfirio Díaz en el año de 1900. Es por estas fechas que comienza 
a vivir en nuestro país , aunque se mantiene viajando continuamente 
a Europa, para mantenerse al día en cuanto a las novedades arqui
tectónicas . 

Boari ll ega extranjero de ideas, y es así corno interesaba al go
bierno porfirista. Ajeno a la cultura y tradición mexicana, corno tenía 
que ser, sus primeros proyectos son muestras del arte europeo injerta
do en nuestro país. La primera gran obra que desarrolla en la ciudad 
de México es el Palacio de Correos2 ( 1902-1907), en mancuerna con 
el mexicano Gonzalo Garita quien funge corno ingeniero de suelo. 

Para el año de 1904, Boari inicia la construcción del nuevo 
Teatro Nacional que acabaría siendo el Palacio de Bellas Artes. Para . . 
su reali zación se rodea de artistas europeos; y aunque es, al igual 
que el Palacio de Co1Teos, una pieza ajena a la tradición arquitectó
nica mexicana, en el la Boari muestra interés por dejar manifiesta la 
integración de esta obra a la cultura mexicana; una muestra discreta 
si se quiere, pero que finalmente se observa . Por ello, en el programa 

2 En lo parti cular, veo esta edifi cación como la más "europea" dentro del cen
tro históri co, inclu o aún más que el mismo palacio de Bellas Artes. El Palac io de 
Correos es una muestra ajena a la idiosincras ia. al paisaje urbano de la ciudad. Si no 
fuese por e l detalle del escudo nacional, bien podría pasar como una obra europea en 
Europa, aunque, insisto, esto es lo que se buscaba. 
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ornamental decide incluir e lementos mexicanos, los cuales fueron 
realizados , entre otros, por el también italiano Fiorenzo Gianetti 
quien inicia su trabajo hacia 1907. Ya para este año Boari había 
do el tiempo suficiente para irse adentrando en la cultura mexicana 
Y ello se nota en la selección de los elementos que integraría a 
construcción. 

Giannetti , bajo las instrucciones de Boari, introduce piezas ins
piradas en nuestro país. Así tenemos elementos mexicanos en la de
coración tales corno el caballero águila y el caballero jaguar, con un 
trazo acorde a la tendencia Art Nouveau; conviviendo con mascaro
nes que representan las cuatro estaciones o las emociones teatrales. 
También encontramos mascarones representando al coyote, el mono 
Y el jaguar. A lgunas de estas obras tienen corno referencia directa 
piezas prehispánicas . En cuanto a la flora, tenemos la representación 
de la amapola, la flor de ocote, la piña y el girasol. 

la decoración también encontramos la presencia de águilas 
Y serp ientes . En cuanto a las serpientes hay que destacar que, si bien 
este animal fue parte de los símbolos del Art Nouveau en todo el 
mundo, sobre todo por sus formas curvas - muy importantes en ese 
esti lo artístico-, su integración en el Palacio puede verse tanto en 
este sentido " universal" como en el nacional. 

La construcción del Palacio de Bellas Artes se ve frenada por 
los sociales que ocurren en nuestro país, por lo que 
Boar1 abandona México en 1916, dejando su obra concluida única
mente en el _exterior, con excepción del recubrimiento de la cúpula .. 

Es aqu1 donde regularmente se corta la historia de Boari en los 
estudios mexicanos. Al salir de nuestro país se vuelve a convertir en 
aquel extranjero que vino a dejarnos ese pedazo de Europa en Méxi
co. Pero, qué ocurre con aquel hombre que había vivido dieciseis 
años en tierra mexicana? 

Así como un día él trajo las novedades del viejo mundo a Méxi
co, a su salida se encarga de llevar las "novedades" mexicanas a Eu
ropa, en una aventura cultural que se tornó un boornerang para él. 

Llegando a Italia, se establece en Roma, aunque viaja conti
nuamente a Ferrara. Aún lejos de México, no deja de manifestar su 
interés por que se concluya el Teatro Nacional, realizando varias 
propuestas y modificaciones a su proyecto original. Su interés por 
México no sólo se ve en relación a su obra, sino que, invitado por 
la publicación Architettura e Arti Decorative de Roma, escribe dos 
artículos, donde da cuenta de su conocimiento y muy particular vi
sión de nuestro país. 
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Como todo ex tranjero , primero se impresiona con el arte pre
hi spánico, del cual dejó sus opiniones en el artícul o "~ecent1 sco
perte archeo logiche ne l Messico" publicado en el fasc 1c ul o XI de 
Architettura e Arti Decorative en 1923.3 Van as cosas nos dep claras 
en esta obra, e ntre e llas, su visión extranj eri zante, su conoc11rnento 
arq ueo lóg ico, su interé por los entonces rec ie nte hall azgos en Teo-
tihuacán y su hábil manejo del dibujo. . 

Ese interés por e l arte prehispánico ya se había mani festado des
de la creac ión de la decorac ión del Palacio con los agregados a lo que 
ya hicimos referencia. Agregados que terminan siendo "pegotes" pro
pios de alguien que se deja seducir por la forma pero que le es aJeno el 
fondo Ja idio incrasia de aquel arte; aunque no hay que culparlo pues 
en re;lidad , e l arte prehispánico es inclus ive ajeno, o si se prefiere, 
enigmático, para la misma tradición mexicana ~ccidenta lizada . 

Un segundo texto sobre México fu e publicado en Archttett,ura 
e Arti Decorative: "C hiese del Messico", que es el que me ocupe e n 
traducir y que presento en anexo a este artícul o. Este e cri to f~rma 

parte del fascíc ulo IX publicado en mayo de 19.28, e l : ual es ? º tu
mo a Boari quie n muere el 24 de febrero del mismo ano . E n el, nos 
brinda sus refl ex iones sobre el arte novohispano. 

E l artícul o de Boari es una reseña donde habla sobre la ento n
ces rec iente publicac ión realizada por el gobierno de M éx ico refe
rente a Ja arquitectura barroca mexicana, la cual estu vo a cargo del 
Doctor Atl por la parte hi stórico-artísti ca.• La premura con la que 
Boari da a conocer esta publicación en Italia, nos habla de alg ui en 
que mantenía estrecho contacto con personajes de la sociedad mex i
cana, quienes le informaban de los acontec1m1e ntos culturales .de 
nues tro país. No hay que olvidar que, "paralelamente a los trabaJOS 
de Ja construcc ión del Teatro, Boari se dedica a la cátedra de com
pos ición, de 1902 a 19 12, en la Escuela Nacional de .Bell as A11es; 
donde tiene contacto con destacados arq uitectos mexicanos, como 
Antonio Rivas M ercado y Manuel Gorozpe".~ 

Boari se auxilia de esta pu blicación para il us trar su artícul o, 
y as í se Jo dej a saber al lector, aclarándole que la limitac ión de las 
imágenes en blanco y negro no Je permitirá ver en toda su mag ni fi
cencia las construcciones que presenta. 

' La traducción en español de este artículo fue publicada en el año de 1989 en 
los Anales del Instituto de Inves1igaciones Estéticas. Elisa García Barragán, "'Adamo 
Boari . Su incursiones en el México Ant iguo'', Anales del Instituto de Invest1gacw-
11es Estéticas, Vol. XV, pp. 243-247. 

' Dr. Atl (Gerardo Murillo}, Iglesias de México. 
'www.iic.org.mx 
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A lo largo de su reseña, Boari no pierde la oportunidad de seña
lar la influenc ia que la cultura ita li ana tu vo en aque ll a mani fes tac ión 
artí ti ca, la c ual ll ega a nuestro país a través de España, adaptándose 
y trasformándose de ac uerdo a la idi os incras ia del pueblo mex ica
no. Si bi en Boari reconoce la presencia de un arte "académico" en 
nuestro país, no son es tas obras las que llaman su ate nción; son los 
templos alejados de las formas tradicionales los que más Je impac
tan, ya que en ellos observa con mayor intensidad la presenc ia de l 
espíritu mex icano. 

Sobre este tema, a mi parecer, se encuentran sus opini ones de 
mayor va lor, ya que se centran en la ori ginalidad del arte barroco 
mexicano que, aunque importado, se recubre de lo autóctono, como 
a él le pasó con el Palacio. 

Dejemos que Boari mismo sea quien nos diga, en el artícul o men
cionado, qué sensación produce esta rebelión contra las formas tradi
cionales en su ojo extranjero: 

ésta suscita una conmoción indescripti bl e, casi orques tal. El 
análi sis crítico cesa y subentra un estado de ánimo de misticis
mo delante de estos grandes íconos [ ... ] Es todo un ful gor de arte 
bárbaro que ha derrotado al arte escolástico. Solamente presen
tes en las silenciosas iglesias, se puede entender de donde mana 
este arte bárbaro, viendo al mezquino indio que, arrodill ado so
bre su sarape ti ende el saludo bíblico - saludo romano- con las 
dos manos alzadas hacia el "todopoderoso'', en la casa de Dios 
toda de oro, mientras su propia morada vecina a la iglesia es un 
tugurio de hojas de palma. 

M ás allá de esta cruda descripción es importante detenern o en 
el concepto "arte bárbaro" que él ocupa. Son varias las acepciones 
que la pa labra "bárbaro" puede tener, las cuales van de de salvaj e 
y tosco, has ta arroj ado, vali ente e incluso ingenuo, todo ello -creo 
yo- e~ parte de las muestras del arte novohispano que describe. 

El considera que, parte del "barbari smo" de las o bras se debe a 
sus artífices, de los c uales se pregunta: 

¿no son ~or descendenc ia Jos mis mos aborígenes que escu lpie
ron con crnceles de obsidiana los ad mi rables altorrelieves de sus 
cú y teocalli? 

El carácter exóti co que se revela en es tas imitac iones de moti
vos europeo del sig lo xv11 , ¿no es acaso el regreso perpetuo de cada 
arti sta inconsciente hac ia artes primiti vos? 
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Refiriéndonos al arte primitivo, Herbert Read en su libro Imagen 
e Idea, habla de él como de arte vital , como aquel que está plagado de 
la experiencia de vida, el más original y puro, co~c.~ptos con los que 
parece estar de acuerdo Boari , al cerrar su texto diciendonos: 

Nosotros, rectores académicos, a di sgusto podemos razonar so
bre las artes bárbaras , quizá las únicas verdaderas , porque son 

espontáneas y no contaminadas. 

Con este final deja clara Ja gran admiración que le causa esta mani

festación del arte mexicano. 
Considero muy significativo que una de las últimas reflexiones 

de Boari se \as haya dedicado a México. Él, un italiano cosmopolita, 
tratando de adentrarse en el espíritu del que él mismo describe como 
el " indio mezquino arrodillado" acaba seducido y a~rap~do por esta 
imagen y este pueblo, acaba siendo un italiano mexicanizado. 

ANEXO 

ADAMO BOARI. "Las iglesias de México", Roma, enero de 1928. 
(Archittetura e Arti Decorative, IX, mayo 1928, con 16 ilustraciones) 

El artículo que publicamos, que con rara competencia y con directo 
conocimiento de los lugares y de los monumentos, resume los re
sultados de una gran obra ilustrada realizada a cargo del gobie~no 
de México, es desgraciadamented último escrito del desaparecido 
Arquitecto Adamo Boari, que él ha querido enviarnos ~oco antes 
de su muerte, ocurrida el 22 de f ebrero del com ente ano. Es casi 
una despedida a la arquitectura de este hombre que tanto ha hon
rado a nuestro arte y nuestro país con sus trabajos, de los cuales el 
gran teatro de México, que aún permanec~ in.completo, es sin.duda 
el más importante y grandioso. A él se dm1a al leer su esc~ito , el 
pensamiento de añoranza y de reconocimiento de los arquitectos 

italianos. [N. d. D .) 

Una importantísima publicación en cinco volúm.enes ricamente 
ilustrados, preparada con gran lujo a cargo del gobierno del estado 
mexicano, del Doctor Atl por la parte histórico-artíst1c~ y de los 
señores Kahlo , Muñoz, Campos y otros para las fotografias , los di
bujos, los relieves arquitectónicos, ha venido recientemente a pre
sentarse al público de Jos artistas y de los estudiosos, toda una mag-
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nífica serie de ed ificios ecles iás ticos barrocos esparcidos en Ja va ta 
región mexicana. 

No erá seguramente descaro hacia nuestros lectores tener no
ciones de que alguno elementos de e ta interesante producción con 
la ilu trac iones que aquí se presentan , traten de la publicación se
ñalada. Extrañamente unidos encontraremos en tales obras concep
tos italianos y un sentimiento vivaz y originalísimo, que deja verse, 
ora ingenuo, ora refinadísimo, en las formas y la ornamentación que 
emanan de la antigua alma de un gran pueblo, el mexicano. 

La arqueología en México ha tenido muchos e insignes cul
tores, entre ellos un italiano, el Caballero Boturini , que fundó el 
primer museo de arte precolombino. Mas la civilización de los ma
yas, de los toltecas, de los zapotecas ha permanecido oscura e impe
netrable: oscura -queriendo usar un concepto de actualidad- como 
lo orígenes del petróleo que mana denso y precioso, desde profun
dísimos extractos sin dejar huella de su formación a través de las 
edades geológica . De la misma manera que los orígenes de nuestra 
civilización etrusca. 

Es justamente la fascinación encerrada en cada secreto que agu
diza el furor de las indagaciones. Por ejemplo, recientemente, de todo 
el mundo han surgido los amantes de las ruinas del valle de Teoti
huacán, para escrutar las terribles cabezas esculpidas de la serpiente 
Quetzalcóatl que cubren de cima a fondo la pirámide del sol.6 

Mientras los nuevos exegetas -en gran parte americanos- se 
afanan en interpretar los jeroglíficos del México antiguo, el Egipto 
del nuevo mundo, otros estudioso con más clara visión se interesan 
en el arte postcolombino, lleno de luz propia: arte que tuvo claros 
orígenes en Italia. 

El árbol genealógico de la arquitectura romana -árbol que no 
morirá jamás- después de casi un milenio de escasos gérmenes, dio 
dos estupendos frutos - los estilos del Renacimiento y del BaIToco
que fueron las ramificaciones más allá de los confines del antiguo 
imperio romano. 

Cuando Hernán Cortés conquistó México, importó carabinas y 
caballos, allá nunca vistos, mas junto a los guerreros desembarcaron 
también abogados y misioneros. 

Primero los humildes hermanos seguidores de San Francis
co, con pobreza; después los Agustinos, con fastuos idad y riqueza, 

6 A lo largo del texto, ex isten algunas imprec isiones, tanto en los lugares que 
describe, como en algunos nombre , lo cual no afecta el de arrollo global del artículo. 
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construyeron iglesias y altare . Donde estaban los antiguos í~olos 
plantaron la Cruz, con el grito fatídico que la Roma Papal hab1 a es
culpido sobre el obelisco de Nerón: "ecce cruz Domini, fugit e partes 

adversae". 
El Doctor Atl en la bellísima y completa monografía sobre las 

iglesias de México, calcula en 4,000 el número de igle ias, además 
de un centenar de conventos, construidos desde la m1•ad del 1glo 
xv1 hasta el final del siglo xvn. Da la impres ión, señala, que todas 
\as activ idades estuvieran concentradas en el culto: " la impresión de 
que el país entero no se ocupaba más que de construir .igksias". 

Este abundantísimo material de arquitectura religiosa ofrece 
un complejo de elemento de arte que merecerían ser ampliamente 

di vu lgados. 
El modelo del esti lo de las igles ias mexicanas proviene pues de 

Italia, pasando por la península ibérica. Es el estilo barroco que en 
España siente las influencias del plateresco y del churrigueresco: en 
Alemania asume el pe ado manierismo de Fi cher von Erlach: en 
Francia se modifica en el gracioso Rococó - usando el adjetivo de 
Antonio Muñoz, el ilustrador de Roma barroca. 

El arquitecto de Felipe Il, antes de construir el E corial había 
venido a Italia a estudiar las obras del Renacimiento. No hizo esto 
José Churriguera, fundador de la famosa e cuela Salamantina: in
genio bizarro que amalgamó el renacimiento con el gótico Y con el 
barroco. De esta mezcla es resultado el estilo platere co, semeJante 
a nuestro veneciano porque conserva muchas remini cencias de los 

estilos orientales. 
Después, la influencia del estilo católico durante las grandes 

época berniniana y borrominiana fue deci iva en España, como lo 
demuestran las obras de Pedro Ribera, de Narciso Tomé, de Miguel 
de Figueroa y de Fray Manuel Vázquez, quien, rompiendo todo fre
no, dio camino a la más exaltada fantasía de~orativa. 

Es evidente la imi tación de estos maestros por parte de los ar
quitectos mexicanos Alonso Pérez, Gómez de Trasmonte, Domi.ngo 
Arrieta, Francisco Guerrero y Torres Damián Ortiz, si se anali zan 
las plantas y las disposiciones de la famosa catedral de la. ciud.ad de 
México, de la otra famosa de Puebla y de casi todas las 1gles1as de 
gran tamaño. Mas en la mayor parte de las construcc i one~ meno
res, donde no llegaron, con la academia, los dogmas escolasticos Y 
donde hasta ha permanecido desconocido el nombre de los artífi ces, 
prevalece un arte espontáneo y de gran originalidad que e manifies
ta sobre todo en las cúpulas y en los altares. 
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~a cuaJidad máxima de esta arq uitectura colonial es la poli
crom1 a, que no puede ser reproducida por las fo tografías y mucho 
meno por las tricromías . 

El vastís imo altiplano de México que alcanza dos mil metros 
de altura sobre el nivel del mar, está lleno de deslumbrante luz y de 
v1brac1ones de color. Se necesita admirar en el ambiente estas cúpu
las incrustadas de lozas de tonos vivaces -azulejos- que se perfilan 
sobre un cielo turquesa inten ísimo que recuerda nuestro cielo de 
Venecia. (¿Cómo se verían las merlaturas de la Ca' d'Oro, transpor
tadas a otro cielo?)7 

El esti lo barroco pierde su consistencia constructiva y se vuel
ve superbarroco en el interior de las iglesias surgidas en las regiones 
más n eas, cercanas a las minas de oro y plata. 

. Parece qu~ la fastuosidad de los altares centellantes de oro y 
de piedras opalinas sea la paga dada a Dios para que conceda a lo 
minero una bonanza o sea un fil ón aurífero. 

Estilísti camente, esta arquitectura superbarroca es una defor
mación, una rebelión desordenada de los módulos, sin travesaños, 
sin escalas, hasta incluso con moldura al revés y con capiteles de 
cabeza. 

Hieráticamente en cambio ésta suscita una conmoción indes
criptible, cas i orquestal. El análisis críti co cesa y subentra un estado 
de ánimo de misticismo delante de estos grandes íconos, donde en 
una trama de ramas doradas son colocadas estatuas de santos de 
héroes, de guerreros, de arcángeles -de diferente tamaño de ac~er
do a su poder taumatúrgico- con reflejos de túnicas de seda con 
iridiscencia de alas, con tonos policromos de arcoiri s, con las ft~mas 
siempre encendidas y centellantes en las lámparas votiva de plata y 
en los candelabros cincelados . 

Es todo un fulgor de arte bárbaro que ha derrotado al arte es
colástico. Solamente presentes en las silenciosas iglesias, se puede 
entender de donde mana este arte bárbaro, viendo al mezquino indio 
que, arrodill ado sobre su sarape tiende el saludo bíblico -saludo 
romano- con las dos manos alzadas hacia el "todopoderoso", en 

7 
Es interesante la continua comparación entre México y Venecia por parte 

de los europeos, sean Italianos o no, sobre todo en el periodo virreinal, donde la 
conformac ión geográfica de la ciudad de México podía ser comparable con Venecia. 
Sin e.mbargo, para la época que escribe Boari, la ciudad ya no era aquélla. Aú n así. 
Boan no escapa a este parangón, aunque lo lleva a otro ni vel: el cielo. Quizá por 
e llo su primera gran obra en la ciudad, el Pa lacio de Correos, está inspirada en la 
arqmtectura veneciana. 
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la casa de Dios toda de oro, mientras su propia morada vecin a a la 

iglesia e un tugurio de hojas de palma. 11 a 
Los hab ilísimos artífices de estas igles ias, que nosotros . ª:o~ 

mos de estilo superbarroco, ¿no son por descendencia los m~ s . -
aborígenes que escul pieron con cinceles de obs1d1ana los a mi ra 

' lf"? bles altorrelieves de sus cu y teoca z. . . . . 
E l carácter exótico que se revela en estas im1tac1ones de moti-

vos europeos del siglo x.v 11 , ¿no es aca.so e~ regreso perpetuo de cada 

art ista inconsc iente hac ia artes prnrntivas. 
Nosotros , rectores académicos, a di sgusto podemos razo nar 

sobre las artes bárbaras, qui zá las ú111cas verdaderas, porque son 

espontáneas y no contaminadas. 
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Le bugie del burattinaio: 
lingua e linguaggio filmico in Camicia nera (1933) 

Premessa 

B EATR ICE B ARBALATO 

Uni versité Catho lique de Louva in 

Camicia nem 1 e un fi lm di Giovacchi no Forzano, voluto da M us
solini per celebrare i di ec i anni dell a marc ia su Roma. Prodotto 
dall ' Istituto LUCE, e un film anticipatorio di tecniche piu recenti ed 
attuali , che util izzano il documentario articolandolo con lafiction. 

Camicia nera inventa lafabula del fasci mo, i suoi miti, i uoi 
riti di fondazione. S i tratta di unaji.ction intersecata da spezzoni di do
cumentario, che danno un carattere di verita, di testimonianza ai fa tti 
raccontati , e alterano e frag ili zzano il rapporto fra verita e fin zione. 

L' Istituto LUCE (L'Unione Cinematografica ed Educativa) , nato 
ne! 1925,2 aveva gia una coll audata esperienza sull ' utili zzazione 
de lle tecniche cinematografi che in campo sc ienti fico e documentari
stico. Autori come Roberto Rossellini sfrutteranno success ivamente 
questo linguaggio creando la corrente de l neoreali mo, e portando 
avanti ne! dopoguerra argomentazioni di altra natu ra ideolog ica. 

Camicia nera, vero e proprio mani fes to po li tice, ripropone i 
grandi temi inte rno ai quali il regime fasc ista intendeva leg ittimarsi, 
cercando cosl di spazzare via molti dubbi degli itali ani su vecchie 
questioni soc iali e poli tiche, acuite dall a prima guerra mondiale . I1 
film attraverso un ' attribuzione di ruoli mol to prec isa fa propagan
da contro l'emigrazione, liquida il soc iali smo, inventa la fig ura de l 
germanofono buono (cosa che non poteva cancell are tout court la 
vecchia rugg ine con austri ac i e tedeschi) , presenta il prete del paese 
simile ad un gerarca fasc ista, cercando cosl d i vani fica re la vecc hia 
conflittualita fra Chiesa e Stato. 

'Camicia 11era, regia di Giovacchino Forzano , anno di produzi one 1933; inter
preti Enrico Marroni, Camillo Pilotto . Febo Mari , Ca ri o inchi . Copyright lstituto 
LUCE 1993. Video e DVD . • 9 1' circa . 

1 " In Italia il fasc ismo investl fortemente nel cinema: 1925. c reazione dell ' lsti 
tuto LUCE; 1935 , nascita del Centro Sperimemale; 1937. ape11ura di Cinecitta . Accan
to al cinema co rn rnerciale e da ri corda re la cinematografía sc ientifi ca. che si co ll ega 
all a ricerca di tecniche (ed effetti) speciali: riprese ultrara pide, ecc.", Storia de/l'evo 
luzio11e dell'indusrria del cinema in l tti!ia, sito consultato il 10 lugli o 2005. 
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Abbiamo selezionato alcuni punti chiave del fil m, ~,ª~~~~u: 
mettono di constatare a che punto sotto . . 

sequenze che per . ddomesti cata delle ()"randi tens1om 
d 1 to si da una vers1one a · "' . 
c~/~~~~~ preceduto il periodo fascista e che ~e avevan~~~~:=:~~~ 
indiretta1'.1ente :e:t~~:~ei~ r~~lp~~tt~r~a~o~~ri~~t~~u~~rovati _e punti 
la narraz1one, . . . . d conto di quale straordman a e 
nodali di Camicia nera, c1 s1 ren e lle vere e 
a ace macchina fosse stata creata per propagandare ~e 

s g . b . Ho constatato che non esiste nessuno studJO su questo 
propne ug1e. . . 
film che ne metta a nudo i_e pales1_ bug1e. . . in una intervista 

Ho presentato i punt1 sahent1 d1 questo stud10 . . ¡· d. 
df k B emen Il t1tolo ita 1ano 1 

perla rete telev isiva tedesca ~un un·¡ / . 2004 di cui sono 
questa trasmissione, andata m onda i m.arzo ' 
stata anche consulente, e L'estetica de l fascismo. 

Le bugie del burattinaio 

Se Leni Reifenstahl co.l fi~m Trionfo dell~.volonta, ~:~~;!:i1:aGe;~ 
fa ti zzato I' immagine d1 Hüler, esaltand·~ · I idea ii·:v~cchino Forzano 
mania i suoi valori etmc1, la forza m1 itare, 1 . d. Mussolini 

·¡ 'film Camicia nera non ha sfruttato perla g ona i . 
con 11 '. . ne "del baleo ne di piazza Venezia"' ma ha mes so m 
solo urnnagi · · · si

iedi un di corso trasversale per illuminare il c.amb1ame~~o m po 
iivo della vita quotidiana come risultato del reg1_me, con.1 mtenz1one_ 

. f are i dubbi di molti itali ani su quesuom essenz1ah , creand? 
~~a u:ercezione subliminale ra sicurante dell 'avvento e del con_soh
darsi del regime. Anche l' emigrazione, da sempre .una necess1ta per 

l to in cuí emigrare non vemva 
gli italiani , e demoni zzata ne momen . 
ritenuto utile, e non corrispondeva alle scelte del reg1me. iu 

Durante il film molte scritte accon:pagn4ano le sequenze p 

importanti , come questa che compare agh imz1: 

QUESTA SINTESI CINEMATOGRAFICA 

DELLE VICENDE D' ITALIA DAL 19 14 AL 1932 
CREATA PER L' ISTITUTO L.V .C.E. 

DA G10VACCHINO FORZA o 
HA AVUTO AD INTERPRETI ESATTI 

CONTADIN I DELLA MAREMMA 

E UOMINI NATI 01 POPOLO 

DI OGNI REG IO E D' ITA LI A 
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Camicia nera e I' esemplare risul tato di una strategia di propa
ganda che uti li zza dati 'veri' (o forniti sotto il registro della docu
mentazione) su una struttura di base costituita dalla.fiction. Il perio
do narrato riguarda gli anni 19 14- 1932, parte cioe dalla prima guerra 
mondiale che e stata la cau a di tanti malcontenti (per la 'v ittoria 
mutil ata', perla poverta, ecc.) per arrivare al culmine del fasc ismo. 
E la storia di una fa miglia che abita la pianu ra pontina (che si trova 
a sud di Roma, vici no al mare, dov'e l'attuale Latina piu o meno), 
dove vi erano appunto le palud ie la malaria. 3 Attori profess ionisti e 
gente comune interpretano ne! film Je ansieta, le paure dell a prima 
guerra mondiale, per poi vivere serenamente grazie al fascismo. 

La tela di fondo e costruita dallafiction, dove sono inseriti docu
mentari ull a prima guerra mondiale e su! dopoguerra, e poi soprattutto 
sulle imprese civili e mili tari del fascismo. La narrazione mostra tutte 
le difficolta po t-belliche presenti in Italia, per arrivare poi al l'apogeo 
di un regime che paternalisticamente riesce a risolvere tutti i problemi . 
Diverse didascalie rendono ancora piu accessibile la comunicazione. 
Una diegesi semplice semplice, si intreccia ad una cronología che 
avanza per paratassi, per cul minare in un fe lice epilogo. 

Il film di fin zione costituisce la diegesi principalmente e so
sti ene e inquadra i vari pezzi di documentari. Attraverso lo sguardo 
della famiglia protagonista vengono vagliati tutti i problemi con
sequenti alla prima guerra mondiale, dal ritorno all a chetichella 
dei oldati (la vittoria mutilata), all 'emigrazione, ai conflitti con la 
Chiesa, alla nascente affermazione del sociali smo, all ' immagine 
negativa che gli italiani avevano dei 'germanofoni ' (s i deve ricor
dare che gli austriaci erano tati avversari durante il Ri sorgimento 
e la prima guerra, quando soldati mal attrezzati nell' abbigl iamento 
e nella dotazione delle armi , Ji combattevano su! ghiaccio delle Do
lomiti); tutti questi nodi , dunque, vengono letti in chiave fascista, 
rivisitati attraver o il gioco dei ruoli degli attori , e passati al setaccio 
in una fo rma scenica dramrnatizzata che favori sce la partecipazione 
emotiva dello spettatore. 

Protagonista del fil m e una famig lia rappresentata da attori non 
professionisti, con la quale ogni ita liano poteva riconoscersi. 

I temi persuasivi che accompagnano tutto il fil m sono quell i 
del anti-parlamentarismo, del legittimo decis ionismo del popolo, 

' Una lunga fascia che si estende da Grosseto a Pestum era formata da paludi, 
dove allignava la malaria, fi no al risanamento del periodo fascis ta. Geologicamente 
le pal udi nacquero dall 'assestamento tellonico che ha visto il formarsi del territorio 
montuoso ull a costa che ha lasciato una parte de l mare in risacca . 
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dell 'ero ismo in auerra, dell "amicizia ' con la Chiesa'.dell ' inuülita 
dell ' emigrazion;, della vuotezza del _soc ialismo e del!' mternazt0na~ 
li smo. Ad ognuno di questi temí com P_ºn.de ne! fi\1~ un avv.enimen 
to-chiave vissuto dai personaggi nellajictton. Tutto e semplificato, e 
i buoni e i cattivi hanno caratteri oppost1 ch1 aramente delineat1. 

L' emigrazione 

U a del le prime equenze del film presenta il risveglio nella lestra• 
d:i la famjg lia contadina: del nucleo fa parte una giovane, sorella del 
fabbro, capo fam iglia e principale personagg10 del fil'.11 , che pur,n~l -
1' ambiente mode to della pi anura pontma fra so pin e con .un a11a 
sognante invoca l' emigrazione come una sarta d1 e.vaswne, p1uttosto 
che di necess ita. E una donna dalla ti pica bellezza italiana alla Caso

rati, vi 0 ovale, capelli neri . (fig. 1) 

Ne! fi lm¡ volti sano importanti naturalmente, esprimono tipicita, 
condizione sociale, bonta o cattiveri a. I1 dramma della pove1ta che 
aveva costretto milioni di italiani a lasciare il Joro paese, .lo s1 presenta 
come un capriccio di una giovane don na in cerca d1 nov1ta. 

• Lestra· " ell a pianura Ponti na. legata all a tran umanza. oltre al tag lio dell a 

1 
· la. ' lestra' . radura disboscala con capan ne reali zzate con tronch1 . frasche 

mace 1ia . era · . · 005) 
e paglia" ( lstituto Geografico Militare , sito consultato i1 10 luglto 2 · 
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La scena e annunciata da una didascalia centrale sullo scher
mo. Ecco le parole della giovane: 

LA SORELLA DEL FABB RO 

Moglie del fa bbro: Alzati e tardi. 
Sorella: Sognavo bello. Era una citta grande, grande. 
Moglie del fabbro: Tu sogni sempre d'andartene. 
Sorella: Ah, poter vedere un po' di mondo' 
Moglie delfabbro: E meglio a casa mia che a casa d'altri. 
[Si sente arrivare ilfidanzato Marco. La sorella canticchia, Mar-

co risponde Lallalalal a]. 
Marco: Oh, Oh! le carte per emigrare sano quasi pronte! 
Sorella: Ah, se Dio vuol e! 
Marco : Gli altri sano gia andati da tuo fratello. 
Sorella: Andiamo anche noi' 
Fabbro: Scendiamo ora al paese, dal segretario, per sen tire che garanzia 

di lavoro ci danno. E poi bisognera convincere anche il padre. 
Sorella: lo non voglio restare qui a farmi consumare dal la malaria. 
Marco: Se non vogliono emigrare loro, ti sposo e si emigra noi ! 
Fabbro: Perché fuori di qui , trovate lavoro perla strada' 
Sorella: Ma non si ha della malaria. 
Fabbro: Almeno si sa che qui c'e la malaria e ci si difende. Ma fuori 

non si sa cosa c'e [ ... ]. E poi, bisogna aver fede nella propria terra. 
Marco: Beh, beh, ora sentiamo che ci dicono quelli del paese. An

diamo ragazzi che c'e anche il comizio stamattina. [Al bambi
no]: E tu ci vieni al comizio? 

Fabbro: Al bambino le novelle ce le con to da me !!! 

Intanto si <leve o servare coi:ne delle espressioni toscaneggian ti 
e/o del nord siano presentí (non si ha della malaria; si emigra noi; le 
novelle ce le conto da me; babbo) , una scelta linguistica di un italia
no modello, il toscano, anche se menzionato in fo rme elementari. 

Nella sequenza si cerca di far passare per dei bislacchi i tanti 
italiani che hanno dovuto, non voluto emigrare. La sorella interpreta 
il ruolo edonistico di una sognatrice, vuole andare in una grande 
citta, mentre il fidanzato va ad un comizio , che poi capiremo e so
cialista. Il film traduce in velleita un dramma degli italiani. Solo ne! 
191 3, si ha un esodo di 872.000 persone. Molti testi 5 illu trano la 
politica migratoria durante il fascismo, che principalmente necess i
tava di mano d 'opera per l'instaurato regime autarchico, per scopi 
militari , per il popolamento delle colonie e delle aree bonificate, e 

5 Tra le pubbli cazionipiu recenti : Piero Bev ilacqua, Andreina De Clementi , 
Em il io Franzina , Storia dell'emigrazione italiana, Roma, Donzelli , 2001. 
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molti furono i restringimenti dovuti anche all a cri si economica dei 
paes i stranieri tradi zionalmente ricettivi. Si faceva come si suol dire 
di necess itii virtu , e il regime gettava una luce sospetta su coloro che 
volevano emigrare . 

Emigrare appare ne! fi lm una scelta immoti vata. S i mostrano 
degli itali ani che vanno in Francia ad apri re un ristorante e che de
vono chiuderlo per mancanza di profitto, e si fa vedere che in Italia 
a F irenze la gente trova lavoro . La sorell a del fa bbro, suo marito e la 
loro bambina emigrano in Tunisia dove sono vittime del razzismo. 
Ritornati in Itali a la bambina potra usufruire del le colonie al maree 
ri guadagnare la salute. 

In conclusione sono enfatizzate le ingiu tizie subite all 'estero da
gli emjgrati, e a queste si contrappone il benessere dell ' Italia fasc ista. 

L'immagine della Chiesa 

Molto interessante e anche la figura del prete che parl a con accento 
romagnolo. Pur non prendendo egli parte in modo diretto all e dis
cuss ioni fra interventi sti e neutrali ti - il film comincia all e sogli e 
de ll a prima guerra mondiale-, si limita a dire che di politica lui non 
se ne intende, ma "Al mio paese si dice che quando tutti menano le 
mani , non si pub stare fermi ! '", alludendo evidentemente all a neces
sitii di entrare in guerra dal momento che tutti gli altri paes i erano 
gia in ballo. Lo stesso prete tira un secchio d ' acqua dalla fine tra 
ai cercatori di emigranti , due uomini rappresentati zingarescamente 
che girano con un pappagallo, raffi gurati come delle specie di ban
diti . Un messaggio rivolto ai semplic i, quello del prete, una fi gura 
centrale nei piccoli paesi. La Chiesa, malgrado alcune incertezze, 
non aveva avuto un comportamento interventista, per diversi mo
tivi, anche perché era in ballo la guerra alla cattolicissima Austri a. 
Ed inolt:re la Chiesa, come e noto, ne! period~ che va dall'unifica
zione itali ana in poi, non ha av uto un rapporto pacifico con lo Stato 
Italiano.6 Non e necessario ricordare che ne! 187 1 col non expedit 

6 " 11 Risorgimento italiano - si sa- e nato e si e compi uto senza la C hiesa , anzi 
contro di essa. II con fl itto, che porto alla rottu ra d ' ogn i rapporto tra le d ue sponde 
de l Tevere , raggi unse il culmi ne con la "questione romana", esplosa in s·egu ito all a 
proclamazione de ll ' un ita d' Italia ( 1860) e di Roma capitale (186 1) e alla Breccia 
di Porta Pia il 20 settembre 1870, cioe con la fine traumatica del potere tempora le 
dei Papi. 11 non expedit, con cui Pio IX reagl vietando ai cattolic i di partecipare alle 
e lezioni e a lla vi ta política del Paese ('né e letti, né e lettori' ) , contribul a rendere piu 
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il papa aveva vietato ai cattolici sia di eleggere che di essere eletti al 
Parlamento italiano. Nel fi lm dunque per far apparire la prossimita fra 
Chiesa e Stato, si attribuisce al prete una funzione fascistegg iante, e con 
enfas i vengono mostrate delle immagini del Papa e dj Mussolini su! 
Concordato, cioe sull a ratifica dei Patti Lateranensi del '29 (terzo atto 
del film). Quas i su! finale, quando si ti rano tutti i fili dell a marionctti sti 
ca narrazione, appare una scritta gigantesca: 

L A C HI ESA CATTOLI CA COMPRENDE 

LA MISS IONE RISERVATA AL G OVERNO FASCISTA 

E UN GRANDE AVYENIMENTO SI COM PIE 

Verso la fin e del film sull a Casa del Fascio vediamo scritto: 

N EL NOME DI DIO E DELL'lTALIA, 

GIURO DI SEGU IRE GLI ORDI NI DEL D UCE 

E DI SE RYIRE CON TUTTE LE MI E FO RZE 

E SE NECESSA RI O COL MIO SANGUE 

LA CAUSA DELLA RI YOLUZIONE FASCISTA 

La leg ittimazione divina del Duce e a questo punto data come 
un ' evidenza. 

L' immagine di un prete robusto, romagnolo, di poche parole 
e molti fatti , enza alcuna distanza con i fa tti politici, veniva a pro
porsi come un modello di un cambiamento nei rapporti fra Stato 
e Chiesa. Cancellando qualsias i diffidenza derivante dalla vecchia 
rugg ine, il prete e pre entato come un surrogato mussoliniano: parl a 
romagnolo, e deciso e robusto. 

Inoltre la fi gura di questo prete accompagna altri momenti de l 
film: benedice i volontari che partono in guen a, e presente ancora 
quando il carabiniere porta la notizia che il capo fa miglia ha ricevu
to la medaglia d 'argento. Un típico prete di campag na, bonaccione, 
che segue paternali sticamente un po' la so1te di tutti, apparentemen
te dotato di buon senso. 

Alle immagini dei neutrali sti -sociali sti di di versi paes i che can
tano l' internazionale in riunioni presentate come frenetiche e inter-

profondo il soleo tra la Chiesa e lo Stato itali ano . ( ... ] ln particolare, la creazione 
degli 'stori c i steccati ' tra Stato e Chiesa, impl ícita gia ne ll e condanne comm inate da l 
Sil/abo ( 1864) e di ven uta poi operan te con il non expedir ( 1871 ), a limento in Italia un 
fort e anti cleri ca li smo che non e ancora del tullo scomparso". Dal s ito Aggiornamenri 
sociali, consu ltato il 3 lugli o 2005. 
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minabili- se ne sovrappongono altre chiare sulla guerra, e le vittorie. 
L'internazionalismo e ridicolizzato. A fronte dei socialisti presentati 
come parolai, fa da contrasto la concretezza dei rustici abitanti delle 
lestre. Dice il nonno in casa circondato da famjgJia e compaesani: 

Nonno: Se il vostro socialismo non e riu sci to ad evi tare la guer
ra , il vostro socialismo e morto. 

Un compaesano: Almeno ci dicessero il perché hanno sbagli ato. 
Ci spiegassero la ragione a noi poveri. 

Nonno: A noi poveri la ragione non la dicono mai ! 
Fabbro: Questa e la verita! [legge il giornale ad alta voce ]. Noi 

socialisti abbiamo esaminato i problemi delle nazioni. L' In
ternazionale non se n'e mai occupata. La nazione rappre
senta la tappa del progresso umano, la quale non e ancora 
superata! 

Nonno: Chie che scrive cosl? 
Fabbro: Mussolini ! 

[Compare in uno schermo con sfondo nero il bambino che 
con uno sguardo ieratico guarda una lanterna ad olio] 

Perla Slrada qualcuno dice: ll Parlamento e perla neutralita. 
Risposta : Non ha importanza: se il Parlamento non sapra di 

fendere gli interessi e la dignita del popolo , il popolo sapra 
sostituirsi al Parlamento. 

Vengono contrapposti il fronte di battaglia, l'eroismo, il dono 
della propria vita alla patria, al parlamentarismo nom inalista, attac
cato in piu punti ne! film e puntellato da frasi di Mussolini . 11 prete 
e ancora una vol ta presente mentre insegna al bambino a leggere. E 
aj primi rudimenti , e legge stentoreamente, lentamente, ad alta voce. 
Cosl facendo mette ancora piu in evidenza il contenuto, sta infatti 
sillabando un discorso di Mussolini da un giornale che e posto sotto 
una lucerna a olio, unica fonte di luce nella lestra, quasi fosse un 
vangelo. Quando il papa rientra in licenza da! campo di battaglia 
gli fa la sorpresa di saper leggere, ed e su un discorso di Mussolini 

• su! quotidiano di orientamento fascista ll Popolo d'Italia che mo-
stra l'abilita da pochissimo acquisita. Come un deus ex machina, un 
messia, Mussolini diventa un portatore di luce, di verita. 

L'immagine del medico tedesco 

Una sorprendente serie di sequenze si svolgono in un ospedale, dove 
il protagonista ferito in battaglia e ormai smemorato, e curato da 
medici di lingua tedesca. Sicuri che si tratti di un francese, e sendo 
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egli caduto sul fronte occidentale gli fanno ascoltare musica fran1.:ese . 
Appare una scritta sullo schermo: 

IN UN OSPEDALE TE DESCO 

... non ha segni di riconoscimento .. . choc nervoso ... non parla .. . 
ll 'buon ' dottore cerca di risvegliare in lui tutti i sensi assopiti (si 
sence ancora musicafrancese] 
Un giorno .. . 

[Frasi in Ledesco, con souotiloli] Nel settore di Montello e Piave. 
Piave e Montello. 

[In Ledesco] Ma sei italiano tu? (Si sente la musica degli alpini: 
'Sul cappello, su[ cappello .. . ', ecc. ] 

Aquesta sequenza, si alterna quella della famigliola convocata 
in municipio per l' annuncio del loro paren te disperso. In un montag
gio alternato si susseguono le sequenze dell ' ospedale a quelle della 
ricerca del parente da parte della famjgJia . 

Di nuovo in ospedale vediamo il dottore chiedere "Se non puoi 
ancora parlare, puoi indicarmi su questa carta almeno il tuo paese?" 
[ continuano ad alternarsi le sequenze in ospedale a que lle del I' af
fannosa ricerca della famiglia, con un ritmo incalzante). 

Nell'ospedale intanto il medko in tedesco, dopo aver creduto 
di avere a che fare con un francese, comincia a supporre che si tratti 
di un italiano e ritorna sulle parole Piave, Italia, ecc. : e aquesto pun
to che il soldato riacquista la memoria gridando e piangendo Italia! 
Italia! di fronte aquesta scritta: 

COMANDO SUPREMO 

4 NOV EM BRE ORE !2 
LA GUERRA CONTROL' AUSTRIA UNGHERIA CH E SOTTO L' ALTA 

GUIDA DI S . M. IL R E DUCE SUPR EMO, L'EsERCITO ITALIANO 

INFERIORE PER NUMERO E PER MEZZI, INIZIO IL 24 MAGGIO 1915 

E CON FEDE INCROLLABILE TENACE VALORE CON DUSSE ININTER

ROTTAMENTE E ASPRISSIMA PER 41 MES! , E VINTA. 

"Coraggio coraggio amico, siete salvo", dice il medico in un italiano 
con un forte accento tedesco. Come si e detto, una scritta che ricorda 
la guerra da noi vinta appare sullo schermo e il povero soldato guari
to e il medico che fa parte dell 'area sconfitta appajono I ' uno accanto 
ali' altro in un atteggiamento di amicizia. 

Il film e edito ne] 1933, ed e stato girato poco tempo prima. 
Tutta 1' area di lingua germanica non era per niente amata dagli ita
liani a causa della prima guerra mondiale e delle guerre risorgimen-
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tali , come si e gia detto. La lingua tedesca era simbolicamente la 
lingua de l nemico. Qui il medico e pre entato come ilsalvatore .. . 
E una sequenza che non pub essere interpretata attraverso la chia
ve del! ' alleanza con i tedeschi , perché Mussolini nel 193 1-32 non 
amava Hitler che andra al potere, come si sa, olo nel '33. Tuttavia 
Je tensioni che I' Itali a aveva maturato verso le pretese della Fran
cia e degli usA sul pagamento dei debiti di guerra, si pub supporre 
avessero avvicinatol ' Itali a di Mussolini ai paesi sconfitti : entrambi 
vittime, in qualche serta. E solo un ' ipotesi, perché l' asse Roma
Berlino, la prima alleanza con Ja Germania di Hitler, e del 1936. 
Dunque, probabilmente questa interpretazione del medico salvatore 
va Jetta non tanto come favorevole al mondo germanofo no , quanto 
come una forma di estilita ad altri stati europei, soprattutto la Fran
cia. Un sentimento che si manifesta chiaramente in alcuni momenti 
del film , quando si parla ad esempio, della cattiva accoglienza dei 

nostri emi grati . 

Gli scioperi 

Alla gioia dell a memoria ritrovata da parte del disperso, corrisponde 
in parallelo nel film la ricerca di una parte della famiglia per tentare d1 
trovare il loro caro negli archivi fo tografici dei dispersi. Zia, zio, e il 
bambino fi glio del disperso, si recano a Milano, dove si trova il cen
tro dati . Con fierezza il bambino identifica suo padre in una foto. La 
famigliola vue le subito avvertire t:elefonicamente la mamma, rimasta 
a casa, nella lestra. Convocata all ' ufficio postale, dove vi e la chia
mata in corso, corre affannosamente dalla campagna situata in fondo 
valle verso il paese posizionato in collina. E in ansia, . e una povera 
contadina semplice e incera nei suoi sentimenti . Arriva senza respiro 
all ' ufficio postale. Al telefono si sente la vece.di suo fi glio: 

Figlio: Mamma, mamma! 
Mamma : Sl , sono io, sono io . 
Figlio: Mamma, il babbo! 
Mamma: 11 babbo! chi? Non ti sento, non ti sento piu .. . 

E una scena patetica, tri ste, e ansiosa. Un impiegato postale con una 
facc ia indifferente, apatica, e un po' da galeotto, le dice: "Non si 
sente oggi, c'e lo sciopero generale, non i telefona che per ragioni 
di servizio politice"; e lei: "Mio marito , mio marito e stato in guerra, 
vigliacchi , vigliacchi ... vigliacchi". Piange, e disperata. 
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E suo suocero che impietos ito, imbraccia il fuc il e e minaccia 
gli impiegati perché riprendano il contatto te lefonico. Gli c ioperan
t1 , rappresentati come dei vili , eseguono gli ordini con la coda fra le 
gambe. Una sequenza mostra deg li operai in sc iopero che tag liano i 
fili lungo le linee telefoniche (fig. 2), impedendo cosl al ' popolo' d i 
usufruire dei servizi di cui hanno diritto. 

E inutile qui ricordare quanto e ben noto, cioe Ja crisi econo
mica provocata dalla prima guerra mondiale, l' affermars i del so
ciali smo che andava sempre piu precisando la presa di pos izione 
ideologica e organi zzava gli scioperi. La uccessiva opposizione al 
fascismo, che culminera coll 'assassin io di Matteotti da parte del re
gime. Era dunque ovviamente ed elementarmente util e al reg ime far 
pas are que ti scioperanti come disfattisti, anti-ita li ani , e dei delin
quenti privi di mora lita, e senza cuore. 

Apologo finale 

E col terzo atto che si ti ra no Je fil a del di scorso: qui cambia il me
todo del lavoro filmico. Dal punto di vis ta della composizione si 
alternano le inquadrature dell a fa migliola, cambiata negli anni or
mai trascorsi (dal 1914 arri viamo al 1932), ai discorsi di Mussolini 
-quelli veri , c ioe tratti da documentari- avvalorando la diegesi de ll a 



416 
Beatrice Barba/ato 

. n con la verita della cronaca e dell a stori a. Un lavo.ratore '.i1en
jictw 1 1 d ' Mu ·solini (c'e il suo ritratto sulla paiete) t11ando 
z10na e paro e 1 . · c1e d1 
fuori dalle tasche un fo gliettino con una c1taz1one, un a spe 

vademecum. Ecco dunque le ultime scene del film: . . " . 
Alcuni minuti senza dialogo vedono. dei bamb1m ·cdantar:'D~~~~ 

. . ,, t ppe e orand1 foll e che g1 i ano . 
vinezza, g1ovinezza.. . e ru · "' . . ma Sullo schermo 
Duce '" Si mostra una sequenza della ma1 c1a su Ro . . . ,, s· 

·~ di nuovo la scritta: "Nel nome di Dio e dell ' ltaha, g1uro... t 

~~~:dere un Sacrario, dove i soldati ali ' appello di ogni singollol nome 
" ,, B ttute che tendono a so ec1tare 

dei defunti rispondono Presente. .. . a . . . 

emozioni e ad annullare il senso del tempo e del suo d1ven11e.1· . h 
·1 d. so d1 Musso in1 c e ll film introduce a questo punto i iscor 

col lega il prima e il dopo. Le didascalie segnalano: 

1914: NELLE PALUDI PONTIN E, 
LE FAMIGLIE VIV EVANO NELLE LESTRE 

JL ¡932 E L'ERA FASCISTA 
E SI COMJNCIA A LAVORARE PER L!TTORIA 

Riporto per intero il di scorso .di Mussolini ~he e un .. vero epil o-

go del film , e conclude tutti i punt1 che sono stat1 toccat1. 

Oggi e una grande giornata perla rivoluzione delle camici~ nere. 

E una giornata fausta per \'agro po ntin~. E una gi~:~~::o gd~~~~~: 
nell a stori a della Nazione. Quello che .u uwano in 
il passare di venticinque secoli , ogg1 no1 lo u amo traducendo 

una realta vivente. J' · N Noi 
Sarebbe questo il momento per essere orgog 10s1.. . o. 

siamo solo un poco commossi. . . d 11 
. Coloro che hanno vissuto le grandi , trag1che g1ornat~ ¿ a 

uerra vittoriosa passando davanti ai nom1 che ncordano d ra
g ·1 Carso il Piave sentivano ne! loro cuore tumultuare i vec
~~~ ·~cordi e' le grandi nostalgie. Noi oggi. c6~ l' inau gur~z1one 

ffi ciale del nuovo comune di Littoria cons1denamo comp1ut.a la 
~rima tappa del nostro .cammino [applausi) . Abbiamo c10e vmto 
la nostra prima battagli a [applausi) . 

Ma noi siamo fascis ti. quindi , pi u che guardare al pa.ssato, 
siamo empre intenti verso il futuro. Finché tulle le banagll eSn~n 
. . . uo dire che la guerra sia v1ttonosa. o o s1ano vmt.e, non s1 p . . rt al 

d accanto alle 500 case oggi costru1 te, ne s1ano so ~ -
qua~ 5~0 · quando accanto ai 10.000 abitatori attuali ve ne siano 
~~ 000 ~he noi promettiamo di far vivere in quell e che furon~ 
le .palu,di pontine, solo allora potremo lanciare all a naz1one i 

bollettino della storia defimtt va. 
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on saremmo fascis ti se gia fi n da quel mo mento non preci
sassimo con la esattezza che e nel nostro costu me, con la energia 
fredda e spietata che e nel nostro temperamento, quelle che sa
ranno le tappe future. E cioe: 
• il 28 Ottobre del 1933, inaugureremo altre 98 1 case coloniche. 
• il 2 1 aprile [Natale di Roma] del 1934 inaugurera il futuro 
comune de Sabaudi a. 

Vi prego notare queste date: 
• ll 28 ottobre del 1935 inaugurera il terzo comune di Pontina. 
A quell 'epoca, per que ll a data, noi, probabil mente, av remo toc
cato la meta e reali zzato tutto il nostro piano di lavoro. 
Sara forse opportuno di ricordare che una volta per tro vare de
ll a terra da lavoro occorreva valicare le Alpi o attraversare gli 
oceani . Oggi la terra e qui , a mezz'ora sol tanto di distanza da ll a 
capitale. E qui che abbiamo conqui stato un a nuova provincia, 
e qui che abbiamo condotto delJ e varie e proprie operazioni di 
guerra. [del/e immagini si susseguono) 

E questa Ja gue1Ta che noi preferiamo [app/ausi]. Ma occorre 
che tu tti ci lasci no intenti al nostro lavoro, se non si vuole che noi 
applichiamo in altro campo quella stessa energia, quello stesso me
todo, quello stes o spirito volontaii stico [si sentono canri: So/e che 
sorgi .. ., immagini di lavori compiuti accompagnano il discorso]. 

Ora Ja nuova vita di Littoria comincia. lo sono sicuro che i 
coloni qui giunti saranno contenti di lavorare anche perché hanno in 
vista tra 1 O o 15 o 20 anni, iJ pos esso defi ni tivo del loro podere. 

Comunque io dico a questi contadini , a questi rurali , che sono 
parti coJarmente vicini al mio spirito e che non devano scoraggiarsi 
delle diffi coJta che possono incontrare. Devano guardare aquesta 
torre che e il simbolo della potenza fascista, guardarla in tutti i 
momenti , perché convergendo a questa torre, troveranno sempre 
un aiuto, un conforto e Ja giustizia. [canti e immagini]. .. 
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Non bisogna scomodare Freud per comprendere la costruzione 
della fi gura del padre. Non ci vuole particolare arguzia per comparare 
ce1te affermazioni mussoliniane ad alcune strategie della política odier
na. Quello che appare molto intere ante da! punto di vi ta dell a costru
zione fil mica e che alle i1runagini vere di Mu olini vengono affi ancate 
in un montaggio alternato in questo finale le facce soddisfatte dei vecchi 
abitanti delle lestre, i nostri protagoni sti 1 La percezione dello spettatore 
e che dunque si tratti di una storia vera, di una cronaca . 
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Nata/e in casa Cupiello dj Eduardo De Filippo, 
un testo in trasformazione: da Napoli all'Europa 

TRAMA: 

N1COLA o'ANDREA 

Al Gruppo Scout Cerigno/a I per la Fantastica Avventura 
Ai miei Esp/oratori: sq. Cobra, Falchi, Leoni e Pantere 

Luca Cupiello, come ogni Nata /e, prepara il presepe.fra il disinteresse del
la moglie Concetla e deljiglio Tommasino, che con dispetto gli ripete che a 
lui il presepe non piace. Ci sono poi i continui litigi tra ilfratello Pasqua
lino e Tommasino, entrambi con il tic delfurto. Ninuccia, l'altra figlia , ha 
deciso di /asciare il marito Nicolino per / 'amante Vittorio, e di scrivere 
una lettera d'addio; Concetta, disperata, riesce a farsela consegnare. La 
missiva capita pero nelle mani di Luca che, ignaro di tullo, la consegna 
al genero, che viene cosi a sapere del tradimento della moglie. Durante il 
pranzo della vigilia di Nata le, i due rivali, trovatisi di fronte per la sbada
taggine di Luca, si scontrano violen.temente. Nico/in.o abbandona Ninuccia, 
e Luca, resosi improvvisam.ente conto della situazione, cacle in uno stato 
d 'incoscienza. Nel delirio fina le, Luca scambia Vittorio per Nicolino efa ri
conciliare involontariamente i due amanti; e Tommasino gli diriifinalmente 
che il presepe gli piace. 1 

"La tradizione e vita che continua" afferrnava Eduardo De Filippo, e 
Natale in casa Cupiello e la prova tangibile della sua massima poi 
ché il testo e entrato a tutto diritto nella tradi zione teatrale natalizia. 
L' opera nasce come atto unico, corrí pondente all' attuale secondo 
atto , il 25 dicembre l 93 l sul palcoscenico del cinema Kur aal di 
Napoli , dove la Compagnia "Teatro Umori tico i De Filippo" aveva 
firmato un contratto. La compagnia avrebbe rappresentato i suoi atti 
unici al pubblico c inematografico come intermezzo tra una proie
zione e l'altra del film ;1mericano allora in programmazione, lo amo, 
con Joan Crawford, Clark Gable e Lionel Barrymore. 11 successo 
e tale per i De Filippo che Ji vede protagonisti in tutti i teatri dell a 
penisola dal 1932 al 1936: nel 1932 sono al Teatro Sannazaro di 
Napoli , occasione in cuí Eduardo aggiunge il primo atto, mentre ne! 
1934 la Compagnia e al Teatro Olimpia di Milano, dove mette in 
scena perl a prima vol ta il terzo atto, che subira mol te variazioni. 

1 La trama dell 'opera 1ea1rale Narale in casa Cupiello di Eduardo de Filippo e 
quc lla che appare in Wikipedia . Si premetle al saggio per magg ior agio del leuore. 
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Un testo in continua trasformazione dunque, a partire dal titolo. 

Eduardo era indeciso su quattro possibili titoli : Nata /e in casa Cu 
piello; Sto bene con l 'elmo?; Mezzaparola; Quadro napoletano .2 Per 
comodita nell ' analizzare le varianti utili zzero la suddivisone degli atti 
cos1 come s i presentano nell a vers ione in cui oggi legg iamo il testo. 

PRIMO ATTO 
I1 primo atto rappresenta la genesi dei contrast i all ' intern o dell a 
fam igli a Cupiello: Luca-Concetta, Luca-Tommasin o, Tommasino-

Pasqualinu, Ninuccia-Nicolino. 
La variante piu ev idente e la lettera che Ninucc ia indiri zza al 

marito e che Luca (Eduard o) consegna a Nicolino al la fi ne del primo 
atto . La lettera era indiri zzata ini zialmente a Yittorio E li a, !'amante 
di Ninuccia, per poi essere cancell ata da Eduardo e sostituita da 

quell a indiri zzata al marito . 
Anche la versione televi siva del dicembre 1977 per la RA I cono-

sce una seri e d i vari anti dovute all a mi mica e soprattutto ali ' improv
vi azione teatrale. Un esempio per tutte la minaccia di Concetta di 
suic idarsi gettandos i da\ balcone, in seguito alle accuse rivolte da 
mari to e fi gli a che le addossano le responsabilita dei problemi : 

Co CETTA. Beh, Lucarie' ! Lucarie', sentimi bbuono, quello che 
te dico pecche io non ce 'a faccio chiu , cu' tte, tua figli a, tuo 
fig lio, tuo fratello. lo vedi quel balcone Lucarie'? 'O vide? 
LUCA (i ronico e sgarbato). Mo esce 'o balcone mmiezzo! 
CoNCETTA. Bravo, ' o ' i! guardalo bbuono, pecche io un giorno 
'e chiste sai che faccio? (apre le braccia mimando / 'apertura 
del/e imposte) L' arapo (accompagnando le paro/e con un gesto 
de /le mani in direzione del balcone). Pecche io nun ce 'a faccio 
cchiu , Lucarie' ! nun ce 'a facc io cchiu cu' ne, cu' ffiglieto cu' 
(sentendosi mancare) Aiutateme .. . (e sviene)

1 

S ECONDO ATTO • 

E 1' atto che fu rappresentato in que\ dicembre del 193 1 al Teatro 
Kursaal. L' atto unico terminava con Concetta che era scesa a di
videre Nicolino e Yittorio, mentre Luca, Pasqualino e Tommasino, 
travest iti da Re Magi, arrivavano in sala da pranzo con i doni per 
Concetta. Adesso il secondo atto termina con Concetta svenuta in 

sala da pranzo e i tre Re M agi che le portano i doni . 

' Ann arit a Placella, "Yarianti d 'autore in Nata/e i11 casa Cupiello. Dalla scena 

vi11uale alla scena reale". p. 267. 
' Eduardo De Fi li ppo. Nata/e in casa Cupiello. trasmiss ione RA I del 25 di -

cembre 1977. 
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. . 11 primo edil secondo atto hanno in comune come oggetti ce
nic1 due. lettere: la lettera di Ninucc ia al marito ne l primo atto la 
lettera d1 Tommas.ino alla mad re nel secondo. La lettera di Tom~a
smo, ne! ma.noscntto, e un fog lio a parte, con tanto di data , e utili z
zato probab1lmente dagli .attori per essere letto sull a scena. Anche 

~o:~~?d º. atto dell a ve.rs1one telev is iva conosce alcune variazion i 
d . ep1 sod10 de lle cmque lire: Tommasino, stanco delle accuse 
~ladr~ ~ena da parte dello .z10, mrnaccia Pasqualino . Ne lla vers ione 

e ita c e un accen?o d1 mmacc ia; in quell a te lev isiva Tommas ino 
esplic1ta le modahta dell a minaccia, che ri sulta essere mol to cruen
ta, arnvando addmttura alla minaccia di impiccagio ne: 

PASQUALE. E solo tua madre 
si. puo commuovere aquesto 
p1 anto di sciacallo. 
TOMMASINO. (volgendosi tor
vo e minaccioso) Chissa qua' 
vota 'e ches te ... 4 

PASQUALE. E so lo tu a madre 
si. puo commuovere a questo 
pianto di sciacall o. 
TOMMASI o. ( volgendosi tor
vo e minaccioso) Embe, sien
te: chissa qua' vota 'e cheste 
'e notte, vengo int ' 'a camer~ 
tua (mimando il cappio con le 
mani), t'appenne, he capito? 
(mimando con la mano una 
persona impiccata) T' appen
ne. (Trasm i sione RAI, 1977) 

T ERZO ATTO 

~~erzo atto e il piu complesso, quello che ha posto piu problemi ad 
u;ar~o d rai;imaturgo, e r_atto rappre entato a tre anni da! debutto 
l' dc1~ e .del! opera . Luca e parali zzato a letto dopo aver scoperto 
. a ; ~~no d.ell a. ~g!i a. Il dubbio che percorre il terzo a tto ne ll a sto-

s
na be e dv.ar1,ant1 e il seguente: Luca Cu piel lo muore o non muore? 

em ra 1 s1 come dich· l' · · · "L . ' tara autore m suo rntervento de l 1977· 
uca Cupiello muore e deve morire". · 

.Eduardo e ambiguo .su tale quesito, soprattutto ne! testo , in cui 
appa1ono due nsposte d1verse che il dottore da ri spe tt" 
Nmuccia e Pasqualino: ivamente a 

Nt NUCCIA . (traendo in disparte il dottore) Dotto come sta? 
~OTTORE. Non bisogna disperare. Certo la b; tosta l' ha. avuta 
ptubttbosto pesante, ma ho visto dei casi peggiori che si sono risol
tl a as tanza bene. 

' E. De Filippo, Nata/e in cara Cupiell 383 L' .. 
che appare nel primo vo lume della ~accolta d:i l~·oper~ die~~z1 on; c~sultata e quella 
ni pan, a cura di Anna Barsoni Se ne ind1.che a 1 1 uar o, antara de1 gior-. r nno so o e pagme. 
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N1NUCCIA. Speriamo ... (E raggiunge la madre per informarla di 

quanlo ha cierro il dottore) . . ) E 
PASQUALE. (che ha asco/tato il dottore, assieme a Ninuccw 

domani non venite? . . 
DOTIORE. E che vengo a fa' ? Don Pasquali ' ' fatev1 coragg10 e 

date coraggio 'e ffemene. 
PASQUALE. Vuie che dicite? , . 
ÜOTIORE. Solo un miracolo ... ma non ce la puo fare. Ad og111 
modo, se ci sono novita mi mandate a chiamare. (Rtvolto a tuttt) 

Buona giorn ata. (pp. 409-4 10) 

A Barsotti nel suo saggio introduttivo all a commedia, ha 
nna ' d " · · 1 fi lo d1 

dichiarato giustamente che I' opera di Eduar . o v1ag.g1a su . . . 
un ' ambigu ita teatral e perché forma ta da tant1 cassett1 segrett, p1ent 
di doppi fondi [ ... ) facilissima da capire anc~e per un f~nc1ullo, t~t 
difficile da intendere in profondita [ ... )perche della real~,ª[ ... ] esp -
me tensioni negate, bisogni nascosti, pure inconsapevolt . ll percorso 
delle varianti attraversa anche l' ultima battuta del tesw , pronunciata 
da Tommasino, dopo che il padre gli pone per l'ennes11na vol ta la do~ 

d . "Tummas1 te piace, o presebbio?" R1sulta ev idente la volonta man a . , . . . . 
riconciliatrice del ragazzo in tutte Je ed1z10111 prese tn .esame . . . 

I1 terzo atto e rappre entativo della drarnmaturg1a edurud1 ana. l 

personaggi visionari sono una peculiarita dei tesü di .Eduardo, c~me ha 
osservato Ja gia cita ta Anna Bru·sotti: "Pazzi, fanc1ulh , che non ~1 ~scono 

. on sono che varianti del primo tenmne d1 confütto fia md1v1-;ai,; societa"; per poi proseguire Ja sua analisi con un paralleltsmo 

Luuoca-Don Chisciotte definendo Luca un "sognatore e costruttore d1 
· d. · " chiam1 .,, h "trasforma Ja propria arte in rag1one 1 vita con n sogm c e . . . 

al ersonaggio creato da Cervantes. Luca e Don Ch.i ~1otte nentrano 
nefia categoria dei sognatori e dei distratti: ''.Don Ch1 ~ 1otte-Luca sono 
entrambi dei grandi distratti perché la loro d1straz1one e Ja ~onseguenza 
di una qualche conccntrazione. La passione dell ' uno per 1 romanz1 d1 
cavalleria e Ja monomania dell ' altro per il teatro del presepe filtrano (e 

trasfigurano) il mondo che circonda".5 
• . . . 

Nel terzo atto emerge la componente che contradd1st111 gue 11 
teatro di Eduardo: Ja napoletanita, non solo nel d1aletto , ma anche 
nelle tradizioni napoletane, come il rituale del caffe. In fatt t Ange
lo Puglisi scrive a proposito: " il Napoletano ha sempre cercato ne! 
teatro di Eduardo quello che ha voluto e non altro: se stesso, 111 una 

sorta di narcisistica autoreferenzialita" .6 

, Anna Barsotti, " Nota storico-critica" a Natale in casa Cupiello in E. De Fi li p-

po Cantata dei giomi pari . p. 343. . 30 
' • Angelo Puglisi, /n casa Cupiello. Eduardo critico del popu.l1smo, p. · 
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L' atto piu difficile da mettere in scena, come dira lo stesso Eduardo 
in un suo intervento del l 936: " imrnaginate un autore che scrive prima 
il secondo atto, e, a distanza di un anno, il primo. Due ann i fa venne alla 
luce il terzo; parto trigemino con grav idanza di quattro anni! Quest'u l
timo non ebb i il coraggio di recitarl o a Napoli perché e pieno di ama
rezza dolorosa, ed e particolrumente comrnovente per me, che in realta 
conobbi quell a fruniglia. Non si chiamava Cupiello, ma la conobbi" . 
Eduardo trovo il coraggio di recitare il terzo atto nella sua Napoli il 2 1 
dicembre 1936, quattro anni dopo !' atto unico. L'intervento eduardiano 
testimonia i cambiamenti che hanno inciso su\ testo. Crunbiamenti nati 
anche da! gioco dell' improvvisazione teatral e come ha raccontato Luigi 
De Fil ippo, in un ' interv ista per la televisione, ricordando l' esperienza 
teatrale del padre Peppino e dello zio: "Per quanto riguarda Nata/e in 
casa Cupiello, ti posso dire che Nata/e in casa Cupiello e nata con la 
collaborazione in palcoscenico, recitando la sera, cioe una coll abora
zione improvvisa di gag , battute e battute che addirittura sono state il 
leit-motiv come per esempio 'Nun me piace 'o presebbio"'.7 

Un testo che si presta a varie letture e traduzioni, pronto , una 
volta passato l'esame di Napoli e dell'Italia, ad affrontare !' Europa. 
E non so lo. 

11 successo all'estero: Eduardo tradotto, 
Eduardo traduttore 

Eduardo scrisse in napoletano , ma si recita in tutte le lingue. In pochi 
ci avrebbero scommesso su! successo di Eduardo ali' estero: c' e chi 
ha scritto che le sue commedie non av rebbero oltrepassato i confini 
di Napoli e che senza di lui avrebbero perso quella comunicativita 
di cu i sono dota.te . Infatti Ferroni osserva che con Eduardo e il suo 
linguagg io "i l teatro di alettale abbandona lastrada e la piazza, rifug
ge dalle forme piu violentemente popolaresche del dialetto , e trova 
una fonna dialettale attenuata, un napoletano piccolo-borghese ab
bastanza semplice e comprens ibile, privo di invenzioni linguistiche 
troppo caratteri zzate e di soluzioni espression istiche". 8 

I testi di Eduardo per divenire fruibili in Europa devono supe
rare lo scog lio della traduzione, ma Eduardo, prima di essere tradot
to, e traduttore: tradusse Lioliz e ll berretto a sonagli , opere dia lettali 

7 lntervi sta in Palcosce11ico, Raidue, de l 17 aprile 2004. 
' Giulio Ferroni , Sroria della letteratura italiana. ll Novecenro. p. 426. 
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sic ili ane di Pirandello, in dialetto napo letano, permes o ottenuto ne l 
1933 dopo l' incontro tra i due drammaturgh i avvenuto al teatro San

nazaro di Napoli durante uno pettacolo dei De Filippo. 
Di Pirandello i De Filippo mi sero in scena c inque opere: L'im

becille; Liola; L'uva rosa (ti tol o col qua le avevano tradotto Lumie di 
Sicilia); 11 berretto a sonagli e L'abito nuovo. 

Franca Angelini sostiene che il continuo richi amo di Eduardo 
a tem í familiari, di c uí Natale in casa Cupiello ne e un esempio, 
"obbliga a ri cord are il nome di Pirandello" perché " in Pirandello la 
famiglia rappresenta il primo luogo dell 'ali e nazione socia le dell'in
dividuo" mentre in Eduardo " rappresenta il paradi o perduto".9 

Eduardo fu traduttore non solo di Pirandello, ma anc he di au
tori come Shakespeare. 11 1984 e l' anno della sua morte e della sua 
ultima fatica letterari a e televisiva: la traduzione de La lempesta in 
napo letano, registrata nel luglio e ne ll 'agosto del 1984, che vede 
protagonista il teatro dei burattini , doppiati tutti da Ed uardo, tranne 
Miranda, affidata a ll a voce di Imma Piro. 

Dopo aver superato queste prove i testi di Eduardo sono pronti ad 

affrontare la platea europea. Na tale in casa Cupiello nel 1957 e in Russia 
al Teatro Malyi di Mosca; nel 1970 in Gran Bretagna al Castle Theatre di 
Fa.rrnham; ne l 1971 a Teebus in Sud Africa; di nuovo in Gran Bretagna 
nel 1982 al Theatre di Londra; nel 1984 in Germanía allo Staaditische 
Bühnen di Münster e nel 1995 al Theatre du Marais di Parigi. 

11 pubblico francese conosce molto bene i test i ed uardiani , Je 
cui traduzioni ono appannaggio di Huguette Hatem, che vanta ne! 
suo currícu lum uno stud io parallelo di teatro e italianistica. La tra.
duzione di Nata/e in casa Cupiello, che in francese diviene Noel 
chez les Cupiello, e stata pubblicata sul n. 976 dell 'Avant-scene 
Theatre, bimestrale di attua lita teatrale, del 15 ottobre 1995. Ad una 
prima anali si risulta ev idente la perdita di un e lemento central e del 

teatro di Ed uardo: il dialetto. 
11 problema che Huguette Hatem ha suphato brillantemente nel 

suo adattamento e quello della ricezione di alcune battute, dovuto 
soprattutto a l dialetto. Nella ramanzina che Luca rifil a a Tommasino 
perché si e venduto le sca.rpe di Pasqualino, la tra.d uttrice inserisce la 
"huitieme", classe del c iclo sco lastico francese, poiché la nomencla
tura. delle classi dell'ordinamento francese procede in modo inverso 
aquello della scuola ita li ana, quindi la terza e lementare corrisponde 
al la "huitieme" francese: 

• Franca Angelini , //teatro del Novece11to da Pirandello a Fo, p. 143. 

Nata/e in casa Cupiello di Eduardo De Filippo 

LucA. [ . .. ] ma io dico il gi udi
zio 1 Tu te vinne 'o cappotto 'e 
Pasquale al mese di dicembre! 
Dove siamo a.rrivati ? Oramai 
sei un giovanotto, non sei piu 
un bambino. A scuola non hai 
voluto fa.re niente. Te n'han
no cacciato da tutte le scuole 
di Napoli. Terza elementare: 
"Non voglio studiare, voglio 
fare il mestiere" [ . .. ). (p. 368) 

LucA. [ . .. ) Réflechis un peu' 
Tu vends le rnanteau de Pa
squaJe au rnoi de décembre! 
Ou va-t-011 cornrne <¡:a? Tu es 
un jeun'homrne, tu n'es plus 
enfant. En classe, tu n'a voulu 
rien fa ire. On t'a renvoyé de 
toute les école de Naples. 
Des la huitierne: "Papa, je ne 
veux pas faire d'études, je veux 
apprendre un rnétier" ( ... ). JO 
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.. u ,n 'altra battuta, d'.fficilmente recepibile per un pubb lico stra
ni eio, e quella pronunciata da Luca, in seguito all'ira distruttiva di 
Nmuccia, che manda in frantumi il presepe. Nella versione orioi

na le 'ª. reaz1one d1 Luca e il riferimento ad una localita campa~a 
Casam1cc1ola, famosa per un disastroso terremoto. Nella ver ion~ 
fran~ese 11 presepe di strutto e un semplice terremoto senza a lcun 
nfenmento alla localita campana: 

LucA. Niente?! Cea pareCasa
rnicciola ... (Solamente ora si 
accorge della fine pie tosa del 
suo Presepe. Trasale, sbarra 
gli occhi e on voce rotta chie
de alle donne) 'O Pre ebbio? 
Chi e stato che ha scassato 'o 
Presebbio? (p. 373) 

LucA. Rien. On dirait qu ' il 
a eu tremblement de terre ... 
(ll voit seu /ement mainrenan
tdcms quel triste état est sa 
creche. 11 tresaille, écarquille 
les yeux, et, d 'une voi.x brisée 
par la rage, il demande aux 
femmes) la creche? Qui a dé
lruit rna creche? (p. 14) 

Altra differenza riscontrabile tra la versione originale e 
quel.la francese. e relativa al canto che Luca, Pa quale e Torn
rnas111?, tra~est1t1 da Re Magi , intonano adattando il testo sull a 
rnelod1a dt ~ scendi dalle stell e". 11 testo itali ano presenta una 
struttura coslttu1ta da d.ue distici a rima baciata, a differenza del 
testo francese, probabtlmente cantata su un 'al tra aria, di due 
quartme a nma altern a: 

Tu scendi dalle stelle, Concetta bella 
e io t'aggio purtato chest'ornbrella ' 
Tu scendi dalle stelle, 0 mi a Concetta 
e io t' aggio purtato sta lrnrsetta ' 
Ta-ra-ta-ra-ra 
Ta-ra-ta-ra-ra. (p. 50) 

'º Noel chez les Cupiel/o, adattamen10 di Hugueue Halem L'a t . , 
theii tre n 976 1 o D' · . · van -scene · ' · · p. · ora tnnanz1 si segnaleril solo Ja pagina. 
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Concetta o ma compagne, 
Venue du profond de la nuit, 
Pour la ville et la campagne, 
Voila pour toi un parapluie 
Offrons -lui notre humble hommage 
Dans les vi lle et dans les vill ages, 
Pour elle je viderai mes poches 
Et luí donnerai cette sacoche. 
Ta-ra-ta-ra-ra 
Ta- ra-ra- ra-ra. (pp. 26-27) 

La traduzione di Huguette Hatem e ricca anche di note a mar~ 
gine esplicative di alcuni elementi típicamente napoletam, come 1 

dolci tipici e la caffettiera napoletana: 

Gateau de Noel: gateau a base miel e d' amandes. La buche de 
Noel n' est pas une tradition napolitaine. (p. 17) 

La cafetiere napolitaine se compase de deux parties qui s'em: 
boí'tent, séparées par une passoire, munie, d'un couvercle, ou 
l 'on met le cate. On verse l'eau dans le rec1p1ent dubas. Lor
sque l' eau est chaude, on retourne le tout. (p. 29) 

Per Ja rappresentazione allestita da! Theatre du M~ai s e stato 
utili zzato l' adattamento di Huguette Hatem. Due i camb1ament1 es
senziali : Ja riduzione del numero dei vicini che fanno v i s ita~ Luc.a 
parali zzato, ridotto da sette a due (Alberto e Carmela~, .e 1 a~olt 
zione del fatto dei fag ioli , uno dei poch1 moment1 com1c1 dell atto 
conclusivo. Inoltre l' opera termina con una battuta del dottore, dopo 

che Ninuccia gli ha offerto del brodo: 

NiNUCCIA. Docteur, un peu de bouillon de poulet? 
DocrEuR. Attendez, je veux d'abord l' examiner. (p. 39) 

• 
La compag nie de Ja Vieille Prison ha allestito lo spettacolo al 

Noveau Theatre de Belle Isle della citta di Chateauroux per la sta
gione teatral e del 1997. 11 testo base e stata la traduzione di H.uguet~ 
te Hatem, soggetta come sempre a mutamenti . Cambiano 1 nom1 
di tutti i personaggi: Luca diventa Amédée; Concetta e .Hono;1~e. 
Pasqualino cambia sesso: diventa Suzanne, la sorella d1 Amedee, 
personaggio interpretato da un attore per accentuarne la com1c1ta: 

LUCA 
CONCETTA, sua moglie 

AMÉDÉE CUPIELLO, dit MÉDÉE 
HoNORINE, elite NoRJNE, sa femme 

Nata/e in casa Cup iello di Eduardo De Filippo 

TOMMASINO, loro figlio detto NEN-
NILLO 

NINUCCIA, la fi gli a 
N1COLA, suo marito 
PASQUALINO, fratell o di Luca 

RAFFAELE, partiere 
VtTTORIO ELIA 
11 dottore 
CAR MELA 
ÜLGA PASTORELLI 
ANN IDA ROMANIELLO 
MARIA 
RITA 

TttOMAS, dit Toro, son fils 

N1NON, sa fi lle 
GASTON, mari de Ninon 
SuzANNE, di te SuzETTE, soeur 
d' Amédée 
RAPHAELLE, la concierge 
JuuEN EuA, l'amant de Ninon 
Le docteur 
MARINETTE, la voisine 
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La Compagnie della Vieille Prison ha ambientato il dramma 
nella regione Marsiglia considerata la meridionalita della Francia. 

ll problema della traduzione e noto ag li esperti perché compor
ta una scelta di tipo estetico e fil osofico, difficolta accentuata, come 
gia osservato, dalla cadenza dialettale e dagli usi e costumi di ogni 
nazione. La difficolta principale e quella di individuare le patti da 
eliminare e modificare affinché l' opera attecchisca ne! paese di frui 
zione e restituisca il significato del testo. Diffico lta superata visto il 
numero delle repliche delle commedie di Eduardo tradotte in altre 
lingue e rappresentate anche in originale senza sottotitoli . 

Sicuramente il merito di Eduardo e dei De Filippo in generale 
e stato quello di aver saputo dare al teatro napoletano dignita e ri so
nanza nazionale prima e internazionale dopo. 

Il testo eduardiano conosce anche traduzioni intersernioti che, 
come la versione a fumetti edi ta dalla Elledl. Si conoscono due ver
sioni radiofoniche dell 'opera. La prima e del 25 dicembre 1946 per 
la regia di Ernesto Grossi. La seconda e stata trasmessa il 17 no
vembre 1959 perla regia dello stesso Eduardo, con Eduardo (Luca), 
Pupella Maggio (Concetta), Pietro De Vico (Tommasino), Graziel
la Marina (Ninuccia) e Isabella Quarantotti ne! ruolo di narratrice. 
Due anche le edi zioni televisive, entrambe differite, andate in onda 
rispetti vamente il 15 gennaio 1962, in bianco e nero, perla regia di 
Eduardo in coll aborazione con Stefano De Stefani, e il 25 dicembre 
1977, questa vo lta a colorí, di cui firma la regia il solo Eduardo. 11 

11 Na.tale in casa Cupiello , RA I, 15 gennaio 1962. Regia: Eduardo De Fi li ppo, 
Stefano De Stefani . Costumi : Emilio Yoglino. Protagonisti : Eduardo (Luca). Nina De 
Padova (Concetta); Na.ta.le in casa Cupiello, RAI, 25 dicembre 1977. Regia: Eduardo 
De Filippo. Scene: Ra imondo Gaetan i. Costu mi: Raimondo Gaetani e Clelia Gonsa-
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Natale in casa Cupiello vive sulla scena da piu di settant'anni , 
come dimo trano i vari adattamenti e rappresentazioni che si sano date, 
anche in dialetti differenti dal napoletano per migliorarne la fruizione. 

Chi poteva conoscere il testo meglio del suo autore, che nel 
1936 arrivo a definirlo "parto trigemino con gravidanza di quatt ro 
anni !", tre figli pronti a modificarsi perché all a gente arrivi lo spirito 
del padre in nome di quella "tradizione" che "e vita che continua". 

E l' insegnamento di Eduardo continua ancora a vivere. 
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